
HANDELS-, INDUSTRIE-,
HANDWERKS- UND LAND-
WIRTSCHAFTSKAMMER BOZEN

CAMERA DI COMMERCIO,
INDUSTRIA, ARTIGIANATO
E AGRICOLTURA DI BOLZANO

BESCHLUSS DES KAMMERAUSSCHUSSES DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA CAMERALE

BOZEN BOLZANO

Anwesende Presenti

Präsident Presidente

Michl Ebner

Vizepräsident/in Vicepresidente

Johanna Santa Falser

Sandro Pellegrini

Mitglieder Componenti

Giorgio Bergamo

Daniel Gasser

Federico Giudiceandrea (via Microsoft Teams)

Martin Haller (via Microsoft Teams)

Annemarie Kaser

Evelyn Kirchmaier

Philipp Moser

Manfred Pinzger

Markus Rabanser

Abwesende Assenti

Sekretär Segretario

Dr. Alfred Aberer, Generalsekretär der Kammer Dr. Alfred Aberer, Segretario generale della Camera

Im Beisein von Assistono

Herr Dr. Peter Gliera, Präsident sowie Frau Dr. Giorgia 
Daprà, Mitglied des Kollegiums der Rechnungsprüfer.

Dott. Peter Gliera, presidente nonché dott.ssa Giorgia Daprà, 
componente del Collegio dei revisori dei conti.

Dr. Alfred Aberer, Generalsekretär unterstützt von Dr. Luca 
Filippi, Vizegeneralsekretär und Dr. Ivo Morelato, Direktor 
des Sekretariats der Kammer teil.

Dott. Alfred Aberer, Segretario generale coadiuvato dal dott. 
Luca Filippi, Vicesegretario generale e da dott. Ivo Morelato, 
direttore della Segreteria della Camera.

Betreff: Oggetto:

Südtiroler Meisterbund. Vorläufige Ernennung des Rates der 
Meister/innen.

Unione altoatesina dei Maestri professionali. Nomina
provvisoria del Consiglio dei Maestri Professionali.
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Präambel und Begründung: Preambolo e motivazione:

Der Südtiroler Meisterbund wurde im Jahr 2013 gegründet 
und setzt sich seither für die Interessen seiner Mitglieder ein.

L'Unione altoatesina dei Maestri professionali è stata fondata 
nel 2013; da allora rappresenta gli interessi dei propri 
membri.

Seit dem 01.01.2020 ist der Meisterbund bei der 
Handelskammer Bozen angesiedelt. 

Dal 01.01.2020 l'Unione provinciale dei Maestri professionali 
ha sede presso la Camera di commercio di Bolzano.

Der Meisterbund führt das Verzeichnis der Südtiroler 
Meister/innen, fördert deren Belange und setzt sich für die 
gesellschaftliche Aufwertung des Meistertitels ein; er fungiert 
als Sprachrohr der Südtiroler Meister/innen, berät die 
Meisterausbildung in Zusammenarbeit mit den jeweiligen 
Verbänden, Berufskategorien und schulischen Einrichtungen
und unterstützt die Tätigkeit des Talentcenter der 
Handelskammer.

L’Unione provinciale dei Maestri professionali gestisce l'albo 
dei Maestri professionali altoatesini, promuove i loro interessi 
e cura la valorizzazione sociale del titolo di Maestro 
professionale; l’Unione funge da portavoce dei Maestri 
professionali altoatesini, offre consulenza per la formazione 
a Maestro professionale in collaborazione con le relative 
associazioni, categorie professionali e strutture scolastiche e 
supporta l'attività del Talentcenter della Camera di 
commercio.

Der Rat der Meister/innen ist das Führungsgremium des 
Meisterbundes. Er wird von der Mitgliederversammlung 
gewählt. Im Rat der Meister/innen sind jeweils ein/e 
Vertreter/in der einzelnen Berufssektoren (Bau, Holz, 
Installation, Kunsthandwerk, Körperpflege, Medien, Metall, 
Nahrungsmittel, Textil, Gastronomie, Handel, 
Landwirtschaft) vertreten. Es steht dem Rat der 
Meister/innen offen, weitere Mitglieder fehlender 
Interessensvertretungen zu kooptieren.

Il Consiglio dei Maestri professionali è l'organo che gestisce 
l'Unione, viene eletto dall'Assemblea degli iscritti e delle 
iscritte ed è costituito da un/a rappresentante per singolo 
gruppo professionale (edilizia, legno, installazioni, artigianato 
artistico, cura della persona, media, metallo, alimentari, 
tessili, gastronomia, commercio, agricoltura). È facoltà del 
Consiglio dei Maestri professionali cooptare ulteriori membri 
di altre rappresentanze.

Art. 9 der Geschäftsordnung des Südtiroler Meisterbundes
sieht vor, dass der Rat der Meister/innen vom 
Kammerausschuss auf Vorschlag der Meisterversammlung 
für eine Amtszeit von fünf Jahren ernannt wird und aus 12 
Mitgliedern besteht.

L’art. 9 del Regolamento dell'Unione altoatesina dei Maestri 
professionali prevede che il Consiglio dei Maestri 
professionali venga nominato dalla Giunta camerale su 
proposta dell’Assemblea dei Maestri professionali per la 
durata di cinque anni ed è composto da 12 membri.

Die Amtszeit des derzeitigen Rates der Meister/innen ist im 
Frühjahr 2024 abgelaufen, weshalb eine neue Ernennung 
erforderlich ist.

Il periodo di carica dell’attuale Consiglio dei Maestri 
professionali è scaduto nella primavera 2024 e si rende 
pertanto necessario procedere a nuova nomina.

Der Meisterbund hat dafür gesorgt, dass die verschiedenen
Berufssektoren und Partnerverbände ihre Vertreter/innen für 
den Rat benennen.

L’Unione dei Maestri professionali si è adoperata presso i 
diversi gruppi professionali e le associazioni partner affinché 
fossero designati/e i/le propri/e rappresentanti nel Consiglio.

Die Berufssektoren und die Verbände haben ihre 
Vertreter/innen bei der Generalversammlung am 31.05.2024 
gewählt, damit der Kammerausschuss den Rat der 
Meister/innen ernennen kann.

I gruppi professionali e le associazioni hanno eletto i/le 
propri/e rappresentanti in occasione dell’Assemblea 
generale che ha avuto luogo il giorno 31.05.2024, affinché la 
Giunta della Camera di commercio possa procedere con la 
nomina.

Gewählt wurden: Sono stati/e eletti/e:

 Georg Untersalmberger, in Vertretung des Bausektors; 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Georg Untersalmberger, in rappresentanza 
dell’ediliza, appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Mathias Prast in Vertretung des Sektors Holz, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Mathias Prast, in rappresentanza del legno, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Martin Haller, in Vertretung des Sektors Installation, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Martin Haller, in rappresentanza delle installazioni, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;
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 Christine Frei, in Vertretung des Kunsthandwerks, 
Angehörige der deutschen Sprachgruppe;

 Christine Frei, in rappresentanza dell’artigianato 
artistica, appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Maria Stella Falcomatà, in Vertretung des Sektors 
Körperpflege, Angehörige der italienischen 
Sprachgruppe;

 Maria Stella Falcomatà, in rappresentanza della cura 
della persona, appartenente al gruppo linguistico 
italiano;

 Ingrid Daprà, in Vertretung der Medien, Angehörige der 
deutschen Sprachgruppe;

 Ingrid Daprà, in rappresentanza dei media, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Horst Pichler, in Vertretung des Sektors Metall, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Horst Pichler, in rappresentanza del metallo, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Katharina Gutgsell, in Vertretung des Sektors 
Nahrungsmittel, Angehörige der deutschen 
Sprachgruppe;

 Katharina Gutgsell, in rappresentanza degli 
alimentari, appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Robert Egger, in Vertretung des Sektors Textil, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Robert Egger, in rappresentanza del tessile, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Tobias Zanotto, in Vertretung der Gastronomie, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Tobias Zanotto, in rappresentanza della gastronomia, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Christian Gadner, in Vertretung der Landwirtschaft, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Christian Gadner, in rappresentanza dell’agricoltura, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

Der Sektor „Handel“ hat bis heute keine Vertretung namhaft 
gemacht.

Il settore commercio non ha, a tutt’oggi, designato il/la 
proprio/a rappresentante.

Der Rat der Meister/innen hat die Aufgaben, für die 
Einhaltung der Geschäftsordnung zu sorgen, Mitglieder 
aufzunehmen bzw. auszuschließen, das Jahresprogramm 
und die Mitgliedsgebühr dem Kammerausschuss 
vorzuschlagen, den Tätigkeitsbericht zu erstellen, die
Ehrenmitgliedschaft und anderer Ehrungen an verdiente 
Personen zu verleihen und über alle Angelegenheiten, 
zwecks Erreichung der Ziele des Meisterbundes zu 
entscheiden. Alle Ämter und Funktionen sind ehrenamtlich.

Il Consiglio dei Maestri si adopera per il rispetto del 
regolamento, ammette ed esclude gli/le associati/e, 
predispone la bozza di programma annuale e determina la 
quota associativa da proporre alla Giunta camerale, 
predispone la relazione sull'attività svolta, conferisce la 
qualità di associato onorario e altri riconoscimenti a persone 
meritevoli e delibera su tutte le questioni legate al 
conseguimento degli obiettivi dell'Unione provinciale dei 
Maestri professionali. Tutte le cariche e funzioni sono a titolo 
gratuito.

Artikel 9 der Geschäftsordnung besagt, dass die 
Bestimmungen des ethnischen Proporzes und der 
gendergerechten Aufteilung im Rat eingehalten werden 
müssen. Bei der oben erwähnten, derzeitigen 
Zusammensetzung des Rates, wie sie von der 
Meisterversammlung vorgeschlagen wurde, ist es nicht 
möglich, den ethnischen Proporz zu wahren. Von den 451 
Mitgliedern des Meisterbundes gehören nur acht der 
italienischen Sprachgruppe an und nur eine Person aus 
dieser Sprachgruppe sich für das Amt zur Verfügung gestellt.
Außerdem fehlt ein/e Vertreter/in der ladinischen 
Sprachgruppe. 

L’art. 9 del Regolamento prevede che nel Consiglio dei 
Maestri devono essere rispettate le norme riguardanti la 
proporzionale etnica e di genere. Stando all’attuale 
composizione del Consiglio dei Maestri, così come proposta 
dall’Assemblea e più sopra riportato, non è possibile 
osservare la proporzionale etnica, in quanto dei 451 membri 
dell’Unione solo 8 appartengono al gruppo linguistico italiano 
e solo una persona di tale gruppo linguistico si è resa 
disponibile ad assumere l’incarico. Inoltre, manca un/a 
rappresentante del gruppo linguistico ladino.

Angesichts der Schwierigkeiten einer paritätischen 
Gremienbesetzung, die bei der Wahl des Rates der 
Meister/innen aufgetreten sind, und um die Tätigkeit des 
Meisterbundes nicht auszusetzen oder zu verlangsamen, 
erscheint es angebracht, den Rat der Meister, wie von der 
Meisterversammlung vorgeschlagen, abweichend von den 
Bestimmungen über den ethnischen Proporz und von Artikel 

In considerazione della difficoltà di una composizione 
paritetica dell’organo riscontrata in occasione dell’elezione 
del Consiglio dei Maestri e per non sospendere o rallentare 
le attività dell’Unione dei Maestri, sembra opportuno 
nominare, temporaneamente e in deroga alle disposizioni 
sulla proporzionale etnica e all’art. 9, comma 1 del 
Regolamento, il Consiglio dei Maestri come proposto 
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9 Absatz 1 der Geschäftsordnung, vorläufig zu ernennen, 
wobei dem vorläufig eingesetzten Rat eine angemessene 
Frist eingeräumt wird, um dem Kammerausschuss geeignete 
Lösungen vorzuschlagen.

dall’Assemblea dei Maestri, assegnando al Consiglio, 
provvisoriamente insediato, un congruo termine per proporre 
alla Giunta camerale opportune soluzioni.
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Allgemeine gesetzliche Rahmenbestimmungen: Disposizioni generali:

Gesetz Nr. 580 vom 29. Dezember 1993 Legge 29 dicembre 1993, n. 580

Dekret des Präsidenten der Region Trentino-Südtirol Nr. 9/L 
vom 12. Dezember 2007: Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und 
Landwirtschaftskammern von Trient und von Bozen

Testo Unico delle leggi regionali sull'ordinamento delle 
Camere di commercio, industria, artigianato ed agricoltura di 
Trento e di Bolzano, approvato con decreto del Presidente 
della Regione Trentino-Alto Adige 12 dicembre 2007, n. 9/L

Satzung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirt-
schaftskammer Bozen

Statuto della Camera di Commercio, Industria, Artigianato e 
Agricoltura di Bolzano

Regionalgesetz Nr. 3 vom 17. April 2003 über die Delegie-
rung von Verwaltungsbefugnissen an die Autonomen 
Provinzen Trient und Bozen

Legge regionale 17 aprile 2003, n. 3, sulla delega di funzioni 
amministrative alle Province autonome di Trento e di Bolzano

Maßnahme: Dispositivo:

Dies vorausgeschickt, fasst der Kammerausschuss bei 
Stimmenthaltung des Herrn Markus Rabanser und des 
betroffenen Herrn Martin Haller mehrheitlich folgenden 
Beschluss:

Tutto ciò premesso la Giunta camerale, con l’astensione 
dal voto del sig. Markus Rabanser e dell’interessato sig. 
Martin Haller, delibera a maggioranza quanto segue:

Damit der Meisterbund seinen Aufgaben nachkommen kann, 
wird, in Abweichung von den Bestimmungen über den 
ethnischen Proporz und des Artikels 9, Absatz 1 der 
Geschäftsordnung, der Rat der Meister/innen vorläufig in 
folgender Besetzung ernannt:

Affinché l’Unione dei Maestri professionali possa svolgere i 
propri compiti viene nominato, provvisoriamente e in deroga 
alle disposizioni sulla proporzionale etnica e all’art. 9, comma 
1 del Regolamento, il Consiglio dei Maestri professionali, 
nelle persone di seguito indicate:

 Georg Untersalmberger, in Vertretung des Bausektors; 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Georg Untersalmberger, in rappresentanza 
dell’ediliza, appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Mathias Prast in Vertretung des Sektors Holz, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Mathias Prast, in rappresentanza del legno, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Martin Haller, in Vertretung des Sektors Installation, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Martin Haller, in rappresentanza delle installazioni, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Christine Frei, in Vertretung des Kunsthandwerks, 
Angehörige der deutschen Sprachgruppe;

 Christine Frei, in rappresentanza dell’artigianato 
artistica, appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Maria Stella Falcomatà, in Vertretung des Sektors 
Körperpflege, Angehörige der italienischen 
Sprachgruppe;

 Maria Stella Falcomatà, in rappresentanza della cura 
della persona, appartenente al gruppo linguistico 
italiano;

 Ingrid Daprà, in Vertretung der Medien, Angehörige der 
deutschen Sprachgruppe;

 Ingrid Daprà, in rappresentanza dei media, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Horst Pichler, in Vertretung des Sektors Metall, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Horst Pichler, in rappresentanza del metallo, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Katharina Gutgsell, in Vertretung des Sektors 
Nahrungsmittel, Angehörige der deutschen 
Sprachgruppe;

 Katharina Gutgsell, in rappresentanza degli 
alimentari, appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Robert Egger, in Vertretung des Sektors Textil, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Robert Egger, in rappresentanza del tessile, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

 Tobias Zanotto, in Vertretung der Gastronomie, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Tobias Zanotto, in rappresentanza della gastronomia, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;
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 Christian Gadner, in Vertretung der Landwirtschaft, 
Angehöriger der deutschen Sprachgruppe;

 Christian Gadner, in rappresentanza dell’agricoltura, 
appartenente al gruppo linguistico tedesco;

In der ersten Sitzung des neuen, vorläufig eingesetzten
Rates der Meister/innen werden aus den eigenen Reihen der 
Obermeister bzw. die Obermeisterin gewählt sowie zwei 
Stellvertreter/innen, wobei ein/e Stellvertreter/in der 
deutschen und ein/e Stellvertreter/in der italienischen 
Sprachgruppe angehören muss, gemäß Art. 9 der 
Geschäftsordnung.

Durante la sua prima riunione, il Consiglio dei Maestri 
professionali, provvisoriamente insediato, eleggerà il 
Presidente o la Presidente e due sostituti/e assicurando che 
un/a sostituta appartenga al gruppo linguistico tedesco e un/a 
sostituto appartenga al gruppo linguistico italiano, ai sensi 
dall’art. 9 del Regolamento.

Dem vorläufig eingesetzten Rat der Meister/innen wird die 
Frist von einem Jahr ab dem Datum dieses Beschlusses 
eingeräumt, dem Ausschuss der Handelskammer geeignete 
Lösungen für die Einhaltung des ethnischen Proporzes 
vorzuschlagen.

Al Consiglio dei Maestri provvisoriamente istituito viene 
assegnato termine di un anno a partire dalla data di questa 
deliberazione per proporre alla Giunta della Camera di 
commercio adeguate soluzioni in merito alla rappresentanza 
etnica.

Die endgültige Ernennung des Rates der Meister/innen wird 
einer künftigen Maßnahme vorbehalten.

La nomina definitiva del Consiglio dei Maestri è riservata a 
un futuro provvedimento.

Rechtsmittelbelehrung: Rimedi legali:

Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung bzw. Zustellung 
dieser Verwaltungsmaßnahme oder ab der „Erlangung der 
vollen Kenntnis“ kann bei der Autonomen Sektion des 
Regionalen Verwaltungsgerichts Bozen Rekurs dagegen 
eingebracht werden.

Entro 60 giorni dalla pubblicazione oppure dalla notifica del 
presente provvedimento amministrativo può essere 
presentato ricorso al Tribunale Amministrativo Regionale, 
Sezione Autonoma di Bolzano.

DER PRÄSIDENT IL PRESIDENTE

On. Dr. Michl Ebner
(digital signiert gemäß GVD Nr. 82/2005)

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005)

DER GENERALSEKRETÄR IL SEGRETARIO GENERALE

Dr. Alfred Aberer
(digital signiert gemäß GVD Nr. 82/2005)

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005)
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